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(EN)

(m

(FR)

(ES)

(DE)

(RU)

(PT)

(EL)

(NL)

EXPLANATION OF EN VERBOD. (SL) LEGENDA SIGNALOV
DANGER, MANDATORY (HU) AVESZELY, ZA NEVARNOST,

AND PROHIBITION SIGNS. KOTELEZETTSEG ES ZA PREDPISANO IN
LEGENDA SEGNALI DI TILTAS JELZESEINEK PREPOVEDANO.
PERICOLO, D’OBBLIGO E FELIRATAL. (HRSR) LEGENDA OZNAKA
DIVIETO. (RO) LEGENDA INDICATOARE OPASNOSTI, OBAVEZA |
LEGENDE SIGNAUX DE DE AVERTIZARE A ZABRANA.

DANGER, D’OBLIGATION PERICOLELOR, DE (LT) PAVOJAUS, PRIVALOMUJY
ET D’INTERDICTION. OBLIGARE Sl DE IR DRAUDZIAMYJY
LEYENDA SENALES DE INTERZICERE. ZENKLU PAAISKINIMAS.
PELIGRO, DE OBLIGACION ~ (SV) BILDTEXT SYMBOLER (ET) OHUD, KOHUSTUSED JA

Y PROHIBICION. FOR FARA, PABUD OCH KEELUD.

LEGENDE DER FORBUD. (LV) BISTAMIBU, PIENAKUMU
GEFAHREN-, GEBOTS-UND  (DA) OVERSIGT OVER UN AIZLIEGUMA ZIMJU
VERBOTSZEICHEN. FARE, PLIGT OG PASKAIDROJUMI.
NEFEHOA CUMBOJIOB FORBUDSSIGNALER. (BG) NEFEHOA HA 3HALMTE
BE30MACHOCTH, (NO) SIGNALERINGSTEKST FOR 3A OMACHOCT,
OBSA3AHHOCTU U FARE, FORPLIKTELSER OG SAOBMKUTENHA U 3A
3AMPETA. FORBUDT. 3ABPAHA.

LEGENDADOS SINAISDE ~ (Fl) VAROITUS, VELVOITUS, JA  (PL) OBJASNIENIA ZNAKOW
PERIGO, OBRIGAGAO E KIELTOMERKIT. OSTRZEGAWCZYCH,
PROIBIDO. (CS) VYSVETLIVKY K SIGNALUM NAKAZU | ZAKAZU.
AEZANTA SHMATON NEBEZPEGI, PRIKAZUM A (AR) .5zl elyyly sasdl j9ay pailas

KINAYNOY, YNOXPEQEHE ZAKAZOM. .
KAI ANATOPEYZHE. (SK) VYSVETLIVKY K SIGNALOM
LEGENDE SIGNALEN VAN NEBEZPECENSTVA,

GEVAAR, VERPLICHTING

PRIKAZOM A ZAKAZOM.

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO
EXPLOSION - (DE) EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb B3PbIBA - (PT) PERIGO DE EXPLOSAO - (EL)
KINAYNOE EKPHZHE - (NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (HU) ROBBANAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE
- (SV) FARA FOR EXPLOSION - (DA) SPRENGFARE - (NO) FARE FOR EKSPLOSJON - (FI) RAJAHDYSVAARA - (CS)
NEBEZPECi VYBUCHU - (SK) NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - (SL) NEVARNOST EKSPLOZIJE - (HR-SR) OPASNOST
OD EKSPLOZIJE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET) PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) ONTACHOCT

OT EKCMNO3UA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU - (AR) jlxsd| yas

(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO GENERICO - (DE) GEFAHR
ALLGEMEINER ART - (RU) OBLLASI OMACHOCTb - (PT) PERIGO GERAL - (EL) FENIKOZ KINAYNOX - (NL) ALGEMEEN GEVAAR
- (HU) ALTALANOS VESZELY - (RO) PERICOL GENERAL - (SV) ALLMAN FARA - (DA) ALMEN FARE - (NO) GENERISK FARE
STRALNING - (FI) YLEINEN VAARA - (CS) VSEOBECNE NEBEZPECI - (SK) VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (SL) SPLOSNA
NEVARNOST - (HR-SR) OPCA OPASNOST - (LT) BENDRAS PAVOJUS - (ET) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG)
OBLUM OMACTHOCTM - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO - (AR) slc jlas

(EN) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (IT) PERICOLO SOSTANZE CORROSIVE - (FR) SUBSTANCES
CORROSIVES DANGEREUSES - (ES) PELIGRO SUSTANCIAS CORROSIVAS - (DE) ATZENDE GEFAHRENSTOFFE
- (RU) OMACHOCTb KOPPO3UBHbIX BELLECTB - (PT) PERIGO SUBSTANCIAS CORROSIVAS - (EL) KINAYNOZ
AIABPQTIKQN OYZION - (NL) GEVAAR CORROSIEVE STOFFEN - (HU) MARO HATASU ANYAGOK VESZELYE - (RO)
PERICOL DE SUBSTANTE COROSIVE - (SV) FARA FRATANDE AMNEN - (DA) FARE, A£TSENDE STOFFER - (NO) FARE:
KORROSIVE SUBSTANSER - (FI) SYOVYTTAVIEN AINEIDEN VAARA - (CS) NEBEZPECi PLYNOUCIi Z KOROSIVNICH
LATEK - (SK) NEBEZPECENSTVO VYPLYVAJUCE Z KOROZIVNYCH LATOK - (SL) NEVARNOST JEDKE SNOVI
- (HR-SR) OPASNOST OD KOROZIVNIH TVARI - (LT) KOROZINIY MEDZIAGY PAVOJUS - (ET) KORRUDEERUVATE
MATERIAALIDE OHT - (LV) KOROZIJAS VIELU BISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT KOPO3MBHM BELLECTBA - (PL)
NIEBEZPIECZENSTWO WYDZIELANIA SUBSTANCJI KOROZYJNYCH - (AR) JStl desnal | slgall ylas

(EN) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (IT) PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (FR) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE
- (ES) PELIGRO DESCARGA ELECTRICA - (DE) STROMSCHLAGGEFAHR - (RU) OMACHOCTb MOPAXEHUS
SNEKTPUYECKMM TOKOM - (PT) PERIGO DE CHOQUE ELETRICO - (EL) KINAYNOX HAEKTPOIAHZIAS - (NL) GEVAAR
ELEKTROSHOCK - (HU) ARAMUTES VESZELYE - (RO) PERICOL DE ELECTROCUTARE - (SV) FARA FOR ELEKTRISK
STOT - (DA) FARE FOR ELEKTRISK ST@D - (NO) FARE FOR ELEKTRISK ST@T - (FI) SAHKOISKUN VAARA - (CS)
NEBEZPECiI ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM - (SK) NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM -
(SL) NEVARNOST ELEKTRIENEGA UDARA - (HR-SR) OPASNOST STRUJNOG UDARA - (LT) ELEKTROS SMUGIO
PAVOJUS - (ET) ELEKTRILOOGIOHT - (LV) ELEKTROSOKA BISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT TOKOB YAOAP - (PL)
NIEBEZPIECZENSTWO SZOKU ELEKTRYCZNEGO - (AR) d.3b a8l deaual] jlas

®@ > b D>DP

(EN) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (IT) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI - (FR) PORT DES
LUNETTES DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE USAR GAFAS DE PROTECCION - (DE) DAS
TRAGEN EINER SCHUTZBRILLE IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HOCUTb 3ALUUTHBIE OYKU - (PT) OBRIGAGAO
DE VESTIR OCULOS DE PROTECGAO - (EL) YIOXPEQEH NA ®OPATE NPOXTETEYTIKA I'YAAIA - (NL) VERPLICHT
DRAGEN VAN BESCHERMENDE BRIL - (HU) VEDOSZEMUVEG VISELETE KOTELEZO - (RO) ESTE OBLIGATORIE
PURTAREA OCHELARILOR DE PROTECTIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT ANVANDA SKYDDSGLASOGON - (DA)
PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESBRILLER - (NO) DET ER OBLIGATORISK A HA PA SEG VERNEBRILLEN -
(FI) SUOJALASIEN KAYTTO PAKOLLISTA - (CS) POVINNOST POUZiVANi OCHRANNYCH BRYLI - (SK) POVINNOST
POUZIVANIA OCHRANNYCH OKULIAROV - (SL) OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH OCAL - (HR-SR) OBAVEZNA
UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA - (LT) PRIVALOMA DIRBTI SU APSAUGINIAIS AKINIAIS - (ET) KOHUSTUS KANDA
KAITSEPRILLE - (LV) PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES - (BG) 3AOB/MKUTENHO AA CE HOCAT NPEAMA3HU
OUUIA - (PL) NAKAZ NOSZENIA OKULAROW OCHRONNYCH - (AR) délg &yl =lusyb sl5dyl
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(EN) WEARING PROTECTIVE CLOTHING IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE INDUMENTI PROTETTIVI - (FR)
PORT DES VETEMENTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE LLEVAR ROPA DE PROTECCION -
(DE) DAS TRAGEN VON SCHUTZKLEIDUNG IST PFLICHT - (RU) OBSI3AHHOCTb HALLEBATb 3ALLUWUTHYIO OOEXAY
- (PT) OBRIGATORIO O USO DE VESTUARIO DE PROTEGAO - (EL) YNOXPEQEZH NA ®OPATE MPOXTATEYTIKA
ENAYMATA - (NL) VERPLICHT BESCHERMENDE KLEDIJ TE DRAGEN - (HU) VEDORUHA HASZNALATA
KOTELEZO - (RO) FOLOSIREA IMBRACAMINTEI DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA
SKYDDSPLAGG - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSEST®@J - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNET@Y - (FI)
SUOJAVAATETUKSEN KAYTTO PAKOLLISTA - (CS) POVINNE POUZITI OCHRANNYCH PROSTREDKU - (SK) POVINNE
POUZITIE OCHRANNYCH PROSTRIEDKOV - (SL) OBVEZNO OBLECITE ZASCITNA OBLACILA - (HR-SR) OBAVEZNO
KORISTENJE ZASTITNE ODJECE - (LT) PRIVALOMA DEVETI APSAUGINE APRANGA - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA
KAITSERIIETUST - (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGTERPUS - (BG) 3AOBIIKUTENIHO HOCEHE HA NPEAOMNA3HO
OBJIEKIO - (PL) NAKAZ NOSZENIA ODZIEZY OCHRONNEJ - (AR) &lg)l uadlall =1y ol50y1

(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is
not allowed to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it through authorised
refuse collection centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed
elettroniche. L'utente ha I'obbligo di non smaltire questa apparecchiatura come rifiuto municipale solido
misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. - (FR) Symbole indiquant la collecte différenciée
des appareils électriques et électroniques. L’utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les déchets
ménagers solides mixtes, mais doit s’adresser a un centre de collecte autorisé. - (ES) Simbolo que indica
la recogida por separado de los aparatos eléctricos y electrénicos. El usuario tiene la obligaciéon de no
eliminar este aparato como desecho urbano sélido mixto, sino de dirigirse a los centros de recogida
autorizados. - (DE) Symbol fiir die getrennte Erfassung elektrischer und elektronischer Gerate. Der Benutzer
hat pflichtgemaR dafiir zu sorgen, daR dieses Gerat nicht mit dem gemischt erfaBten festen Siedlungsabfall
entsorgt wird. Stattdessen muRB er eine der autorisierten Entsorgungsstellen einschalten. - (RU) CumBon,
yKa3bIBaloOLWWA Ha pa3aenbHbI C60p aNeKTPMUYecKoro U anNeKkTpoHHoro o6opyaosanus. Monb3oBaTens He
V“MeeT NpaBa BbiGpackiBaTh AaHHOe 060pyAoBaHNe B Ka4ecTBe CMELIAHHOrO TBEPAOro GLITOBOro 0TxoAa,
a o6sA3aH obpalwartbca B creuuanu3vpoBaHHble LeHTpbl c6opa oTtxopoB. - (PT) Simbolo que indica a
reunido separada das aparelhagens eléctricas e electrénicas. O utente tem a obrigagdo de néo eliminar
esta aparelhagem como lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha autorizados.
- (EL) ZuuBoAo tou Beixvel TN dia@opoTroinpévn GUAAOYR TWV NAEKTPIKWY KIO NAEKTPOVIKWY OUOKEUWY.
O XpNoTNG utroXpeoUTAl VO PNV SIOXETEUEI QUTH TN CUCKEUR OOV MIKTO OTEPES aOTIKO aroBAnTO, OAAd
va atreuBuveTal o€ eykekpipéva KEVTpa cuAhoyng. - (NL) Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling
van elektrische en elektronische toestellen. De gebruiker is verplicht deze toestellen niet te lozen als
gemengde vaste stadsafval, maar moet zich wenden tot de geautoriseerde ophaalcentra. - (HU) Jel6lés,
mely az elektromos és elektronikus felszerelések szelektiv hulladékgydijtését jelzi. A felhasznalo koteles ezt
a felszerelést nem a varosi tormelékhulladékkal egyiittesen gydjteni, hanem erre engedéllyel rendelkezé
hulladékgyiijté kézponthoz fordulni. - (RO) Simbol ce indica depozitarea separata a aparatelor electrice si
electronice. Utilizatorul este obligat sa nu depoziteze acest aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-l
predea intr-un centru de depozitare a deseurilor autorizat. - (SV) Symbol som indikerar separat sopsortering
av elektriska och elektroniska apparater. Anvandaren far inte sortera denna anordning tillsammans med
blandat fast hushallsavfall, utan maste vanda sig till en auktoriserad insamlingsstation. - (DA) Symbol, der
star for saerlig indsamling af elektriske og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe
dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes henvendelse til et autoriseret indsamlingscenter.
- (NO) Symbol som angir separat sortering av elektriske og elektroniske apparater. Brukeren ma oppfylle
forpliktelsen a ikke kaste bort dette apparatet sammen med vanlige hjemmeavfallet, uten henvende seg til
autoriserte oppsamlingssentraler. - (FI) Symboli, joka ilmoittaa sahko- ja elektroniikkalaitteiden erillisen
kerdyksen. Kéyttdjan velvollisuus on kaantya valtuutettujen kerdyspisteiden puoleen eika valittaa laitetta
kunnallisena sekajatteend. - (CS) Symbol oznacujici separovany sbér elektrickych a elektronickych
zarizeni. Uzivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiSeny komunalni odpad, ale obratit
se s nim na autorizované sbérny. - (SK) Symbol oznacujtci separovany zber elektrickych a elektronickych
zariadeni. Uzivatel nesmie likvidovat’ toto zariadenie ako pevny zmieSany komunalny odpad, ale je povinny
dorucit’ ho do autorizovany zberni. - (SL) Simbol, ki oznac¢uje lo¢eno zbiranje elektri¢nih in elektronskih
aparatov. Uporabnik tega aparata ne sme zavreci kot navaden gospodinjski trden odpadek, ampak se
mora obrniti na pooblaséene centre za zbiranje. - (HR-SR) Simbol koji oznaéava posebno sakupljanje
elektricnih i elektronskih aparata. Korisnik ne smije odloziti ovaj aparat kao obic¢an kruti otpad, ve¢ se mora
obratiti ovlastenim centrima za sakupljanje. - (LT) Simbolis, nurodantis atskiry nebenaudojamy elektriniy
ir elektroniniy prietaisy surinkima. Vartotojas negali iSmesti Siy prietaisy kaip misriy kietyjy komunaliniy
atlieky, bet privalo kreiptis j specializuotus atlieky surinkimo centrus. - (ET) Siimbol, mis tahistab elektri-
ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist. Kasutaja kohustuseks on podrduda volitatud kogumiskeskuste
poole ja mitte kasitleda seda aparaati kui munitsipaalne segajaade. - (LV) Simbols, kas norada uz to,
ka utilizacija ir javeic atseviSki no citam elektriskajam un elektroniskajam iericém. Lietotdja pienakums
ir neizmest So aparatiiru municipalaja cieto atkritumu izgaztuvé, bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu
savaks$anas centra. - (BG) CumBon, KOUTO 03Ha4yaBa pa3AenHo cboupaHe Ha enekTpuyecKkaTa u eneKkTPoHHa
anapatypa. MonsBaTenAT ce 3agbikaBa Aa He U3XBLPIIA Ta3n anapaTtypa KaTo CMeceH TBbpA oTnaabk
B KOHTeHepuTe 3a CMeT, NocTaBeHM OT obluMHaTa, a TpsiBa Aa ce 06bpHe KbM cneuyuanu3upaHuTe 3a
ToBa LieHTpoBe - (PL) Symbol, ktéry oznacza sortowanie odpadéw aparatury elektrycznej i elektronicznej.
Zabrania sie likwidowania aparatury jako mieszanych odpadéw miejskich statych, obowigzkiem
uzytkownika jest skierowanie sie do autoryzowanych osrodkéw gromadzacych odpady - (AR) J] i3 30y
dlall &l Ol aly Slemdl 130 po palsdl pus sasiuall e iy gAYy diliyes)l 85623 Juaiiall grazid]
o2 2 radll Sblaidl e 3She J d2gdl die s edabisrall




[okymeHTauuss MoxHo 3arpy3uTb B copmate PDF no
agpecy: www.telwin.com/usermanual

AL

BHUMAHUE: TNEPES, WCMONb3OBAHWEM 3APAIHOTO YCTPOWCTBA
AKKYMYNATOPHOWU BATAPEW BHUMATE/IbHO NPOYUTATb PABOMEE
PYKOBOACTBO!

1. OBLUAA BE3OMACHOCTb MPU UCNONIb30BAHUN

>

- Ws6eraTb KOHTaKTa C KWCNOTOW aKKymynatopa. B cnyuae nonapanua
prlsr WNN KOHTaKTa C KIII(HOTOI7I, HEOGXOAMMO Heme[/IeHHO NMPOMbITb
NOBPeX/IEHHYI0 yYacTb u4uctoil Bopgoil. [popomkatb npombiBaTbh
NoBpEeX/IeHHYI0 YacTb A0 NPNGLITUA Bpava.

>

- PemoHT 1 Texobc BHYTP i vactu 0 ycTpoiicTBa
6a'rape|n AOMKHbI BbINONIHATHCA TONILKO OMbITHLIM NEPCOHANOM.

- BHWMAHME: BCEFJA OTCOEAWHATb KABEJIb MUTAHWA OT CETU
MEPEQ TEM, KAK BbIMOMHATb JIOBbIE JENCTBUA OBbIYHOMO
TEXOECHY)KI/IBAHI/IS! 3APAAHOrO YCTPOWCTBA BATAPEU, OMACHOCTb!

- K ycTpoiicTBo OT KOCBEHHbIX KOHTAaKTOB NPy nomowyn

3asemnAowWero nNpoBOoAHNKA cOrnacHo Tp K ype

knacca . Mposep YTO po3eTKa oC C

- B Ppbie He oC wiTencenem, NoACOeAVHNTE WTeNcenb
COOTBETCTBYIOLErO HO He HiKe p (
y 0B KNX AaHHbIX.

?XN

- O6opypoBaHue Knacca A:

370 3apAAHOe YCTPONCTBO COOTBETCTBYET TPEBOBAHNAM TEXHINUECKNX CTaHAAPTOB
W3[enni, NpefHa3HauYeHHbIX ANA UCMONb30BaHNA B MPOMbILIEHHON cpeae W B
I'IpOd)eCCVIOHaanbIX uenax. He rapaHTUpyeTca 3NeKTpoOMarHuTHaa COBMeCTUMOCTb
B XWMbIX 3AaHUAX, @ TaKXKe B CTPOEHUAX, HAaNPAMYIO MOACOEAVHEHHbIX K JINHUN
MUTaHWA HU3KOrO HanpAXeHus, I'Ipe[:[HaSHaquHOI;\ ANA XUNbIX 3}18HMI7I.

2. OBLUEE ONMUCAHUE

10 3apAjHOe  YCTPOWCTBO —NpefHasHauyeHo ANA  3apAAKA  CBUHLIOBbIX
akkymynatopos tuna WET, EFB, GEL, AGM + (Ca) n nuTneBbix akkymynatopos Li,
UCNONb3yeMbX B MOTOPW30BaHHbIX TPAHCMOPTHBIX CPeACTBaX (C 6GeH3MHOBbIM

- Bo Bpems 3ap ns i p 1]
ras, usberatb o6pasosaHus nnameuvn ] ucxpeuvm. HE KYPUTb.

- Y TOpHYI0 pelo BO Bpems 3aj B XOp
npoBeTpMBaemMoe MecTo.

@

rnasa. H
npu pa6ore co ¢

Bcerpa bCA 3alNTHLIMN O4KaMK
NOTHbIMWN P

=3

- Hocntb AnA pa6otbl He Hocutb
1NN yKpaweHus, KoTopblie MOryT nonacTb B 4acTn B Bo Bpemsa

POKYio opexny

n n ABUraTenem) 1 3NEKTPUYECKUX TPAHCMOPTHBIX CPEeACTBax:
aBTOMalUNHaX, aBTOMOOUNAX, MOTOLMKNAX, NOAKaX 1 Ap. [lonyckaeTca 3apagka
aKKyMynATOPOB HanpsxeHrem 12 B v 24 B; npesycMoTpeH Takke pexiim nomoLLm
npyn 3anycke (TONbKO AR TPAHCNOPTHBIX CPEACTB C GEH3NHOBbLIM U ANU3EbHBIM
[nBuratenem).

Bo3moxHa 3apAzKa akKymyATOPOB CO CNeAYIOLIM BbIXOAHbIM HanpsxeHrem: 12 B
/6 3nemenTa; 24 B/ 12 3nemeHTOB.

3.YCTAHOBKA

MOAroTOBKA

- PacnakyiiTe 3apAaHoe yCTPOIACTBO, COGepUTE OTAENbHBIE YaCTK, COAEpXKALLIMEeCca
B yNaKoBKe.

- MepepBuKHble MOAENM HEOBXOAMMO YCTaHOBITD B BEPTUKANbHOM MONIOXKEHNM.

pa6or p A UC Tb 3aLLUTHYIO OfEXKAY C
3NeKTPUYECKON N30NALMeN, a TaKKe HOCUTb He CKoNb3Awyto 06yBb. Ecnn
Y Bac ANNHHbIE BONOCDI, HY>KHO MOKPbIBaTb rosoBy.

>

ii mepcoHan npoiiTn COOTBETCT y

ﬂePEA [1[d

A NCi AeTAM B BO3pacTe OT 8nern nuyam
4 orpanuqeuuhlmvn $usmnyeckumn, ceHcof uwm ymc
cnocoGHocTAMY, UK Ge3 onbiTa UM HeO6XOAMMbIX 3HAHWIA NPY YCNOBUN,
YTO OHW HaxopATCA nop NPUCMOTPOM 6o npown  MHCTPYKTaX
OTHOC| HOro WC I n
CBA3aHHbIE C HUM PUCKN.

- JeTAm 3anpewjaeTca Urpathb C annapaTom.

- PerAm 6e3 npuUCMOTPa 3anpeljaeTcA OCYWECTBAATb YUCTKY U
npeaycmMoTpeHHoe Texo6anyxuBanme.

- VlcnonbsonaTb 3apAAHOe YCTPONCTBO 6aTapen TONbKO B MoOMelieHUM

nposetp mecrax: HE MOABEPTATb
AEI/ICTBI/IIO no»q.m W CHETA.

- OTCOEHIIIHIIITI: oT ceT Kabenb nuTaHuA nepepg TeM, KaK coefiuHATb N
oTC I il Kabenb oT aKKymy p p

- He npucoeauHatb M He OTC or K npu
pa6ortatowem 3apaaHOM ycTpoiicTee 6atapen.

- Hukorpa He ncnonb3oBaTth 3apAAHOE YCTPOICTBO 6aTapen BHYTPY CanoHa
aBTOMOGUNA NN BHYTPY KanoTa.

- 3ameHATb KaGenb NUTaHNA TONbKO Ha OPUTWHANbHBII Kabenb.

- B cnyyae nospexpeHua Kabena nuTaHuA, ero 3ameHy HeoGxoaumo
AOBEPUTD CMELANCTY WSTOTOBUTENS WM CEPBICHOTO UEHTPa, nu6o

3aXuMm ¢ KpacHom
PYYKOM, K KOTOpOIi
npukpenneH
cBO6GOAHDIN
Kabenb. 3axum ¢
YepHOI1 pyuKoli,

K KoTopoi
npuKpenneH
Kabenb,
BbIXOAALWMI
HenocpeACTBeHHO
13 3apagHoro
ycTpoiicTBa.

Apyromy nuuy, o6najaiowemy aHanormyHoi i, 4TO6bI
YCTPaHUTb BCe BO3MOXKHbIE PUCKM.

- He wucnonb3oBatb 3apApHOe YCTpoiicTBO 6GaTapem p[nA  3apagkn
aKKyMyNATOpHbIX 6aTapeii He 3apsAXaemoro Tuna.
Mposeputb, uto A cooTBeTCTBYET
YKa3saHHOMY Ha Tabnuuke ¢ XapakTepucTukamn 3apaaHoro yCTpOﬁ(TBa
6artapen.

- Yrobbi HE noBpeAnuTb 31EKTPOHNKY TPaHCMOPTHLIX CPEACTB, TWaTe/bHO

3.1 PACMOJIOXEHUE 3APAAAHOTO YCTPONCTBA

Bo BpemAa 1Cnonb3oBaHWA YCTaHOBUTE 3apAHOE YCTPOICTBO B YCTOIUMBOE
nonoxeHe 1 ybefuTech, YTO He HapyLLieH NOTOK BO3AyXa Yepe3 COOTBETCTBYlOLNE
oTBepCTUA, obecneyus Tem cambim NPaBUNbHYI0 BEHTUNAUNWIO.

3.2 NOAKNIOYEHUE K SNIEKTPOCETU
- 3apAaHoe YCTPOICTBO pa3peLlaeTca NOAK0YaTb TOMbKO K CUCTeMe NUTaHMsA C

iite np npepoc
TpchrlopTMblx(peACTBIMllll"'f ymy p
- 370 3apApHOe YCTPOICTBO GaTapem BKNIOYaeT TaKue 4acTW, Kak
nepeknioyaTeny U pene, MOrywe CMpoOBOLMPOBATb AYTYy W WCKPbI;
N03TOMY, €Cnn Bbl WCMONb3yeTe YCTPOICTBO B rapaxe W nogoGHom
noMelleHnN, MOMECTUTb 3apAAHOE YCTPOIICTBO  aKKyMYNATOPHOI
B MecTo, AnA ero xp

p Tenem

HewnTp NpOBOAOM.

- Ybeautecb, UTO HampAKeHWe 3NEKTPOCETM COOTBETCTBYeT —pabouemy
HaNpAXeHNIo 3apPANHOTO YCTPOIICTBA, yKasaHHOMY B Tabnnuke TEXHUYECKIX
[NaHHbIX.

- JHnA nuTaHWA QOMKHA ObiTb OCHALLEHA 3ALMTHBIMI CUCTEMAMV, TaKuMu
KaK NpefoXpaHuTenu WKW aBTOMaTUYeCKWe BbIKOYaTeny, CnoCcobHbIMM
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BblfiePaTb MaKCUManbHbIil TOK, OTpeGnAemblit 060pyAOBaHNEM.

- [inA NopKMioueHNA K 3NeKTPOCeT HeobXoAMMO MCMOb30BaTh CreLnanbHbIi
Kabenb nuTaHna.

- B cnyyae ncnonb3oBaHua yanuHUTeNeil, NOMepeyHoe ceyeHre NpOBOAHIKOB
DOMXHO GbiTb COOTBETCTBYIOWMM U HU B KOEM Cllyyae OHO He IOMKHO GbiTb
MeHblle NonepeyHoro ceyeHns kabena nuTaHuA yCTpoCTBa.

- YcTpoiicTBO 06M3aTeNbHO JOMKHO ObiTb 3a3eMIeHO, UCMONb3yA NPOBOAHUK
Kabens MWUTaHUA KETO-3eIEHOTO LBETa, 0BO3HAYEHHBIN 3STUKETKON (JT_),
npyn 3TOM OCTasnbHble ABa NPOBOAHNKA COEAMHAIOTCA C Gasoit U HeilTpanbio
3NeKTpoCeTU.

4. OYHKLIMOHNPOBAHUE B PEXXUME 3APALKN
Mpumeyanve: Mepep Tem Kak HauaTb 3apAAKY, y6eanTech, YTo eMKOCTb

pa (A-u), p p aeTCA 3apAANTD, He HIXKe 3HaYeHus,
0 Ha KNX AaHHbIX 3apAAHOTO YCTPOICTBa
(Cmin). C nTey CTpOoro ¢ fasn y i nop

4.1 NOArOTOBKA AKKYMYJIATOPA
Ecnn npeanonaraetca 3apaauTb akkymynatop tuna WET, geiicTyitTe cnepytowum
o6pa30M'
CHAMMTE  KPbIWKM  aKKyMynATopa (eCM OHW  WMetTCs), 4ToGbl rasbl,
obpasylowmecs BO BPeMA 3apAAKNA, MOTMM BbIATU Hapyxy. YbeauTech, 4yto
3MeKTPONUT NOKPbIBAET MIaCTUHbI aKKYMYNATOPOB; €C/IM OHW He MOKPbITH,
no6aBbTe AUCTUNNMPOBAHHYIO BOAY, YTOBbI NOrPY3nTb MAACTUHBI Ha MY6UHY
5-10 mm.
BHUMAHWE! BO BPEMA 3TOV OMEPALIMW COB/IOAAMNTE OCOBYIO
OCTOPOXHOCTb, MOCKOJIbKY JNIEKTPOJIUT ABNAETCA OYEHD
EQIKON KUCNIOTON.

4.2 COEAVHEHUE 3APAAHOIO YCTPOWCTBA/AKKYMYNATOPA

- YbepuTech, 4To Kabenb NUTaHNA OTCOSANHEH OT PO3ETKI INEKTPOCETH.

- B mopenax, noaaepxuBaioLnx HECKONbKO YPOBHEN HanpsaXeHs, yCTaHoBUTe
[eBMaTop WM NepekmioyateNlb COTMAcHO HeoOXOAMMOMY HampsXeHuio
3apAgku. B Cnyyae OTCYTCTBMA [ieBMATOpPa WK NepeknovaTtens, npukpennre
Kabenb C KpaCHbIM 3aXUMOM (CUMBOA +) K KeMMe 3apagHOro YCTPOICTBa,
COOTBETCTBYIOLLIEI HAMPAXEHMIO 3aPAAKN.

- [MopcoeanHuTe KpacHblii 3apAfHbIA  3aUM K NONOXUTENbHON  Knemme
akkymynatopa (CMMBOH +). Ecnn cumBonbl He YAAeTcA pasnnynTb, HanomMUHaem,
YTO NONOXUTENbHAA KNeMMa — 3TO KNeMma, KOTopas He NOAKYeHa K Wwaccn
aBTOMOGUNA.

- TopacoeanHuTE 3apAAHDI 3aXNUM YEPHOTO LiBETa K LWaccK aBToMo6uAs, BAann
OT aKKyMynATOpa 1 TONA1BONPOBOAa.

MPUMEYAHUE: Ecnu  akkymynAaTop He YCTaHOBNEH B  aBTOMOGWAb,
MOACOeAMHITE er0 HEMOCPEACTBEHHO K OTPULIaTENbHON KeMMe akKyMynaTopa
(cumBon -).

4.3 OQHOBPEMEHHASA 3APAIKA HECKOJIbKUX AKKYMYNIATOPOB
BHUMAHME: He ocywecTsnaiite
eMKOCTbIO, C n

PoB ¢ pi

0 Tuna. B cnyvae ecnmn
HECKONbKO ymy P nx

Mo)KHOCOeAIIIHIIITb nocnersaTenbuo wnn “napannenbHo”:

nocnefoBaTeNbHO

HOMMHANbHBIX HaNPAKEHUIA BCeX aKKyMyNATOPOB COOTBETCTBOBaNA BbIXOJHOMY
HanpAXeHWI0 3apAAHOTO YCTPONCTBA.

4.4 3ABEPLUEHUE 3APAAKN
OTKniounTe NUTaHVe 3apAAHOTO YCTPOIICTBA, OTCOEAMHIB WTerncenb Kabensa
NMUTaHUA OT PO3ETKW SNEKTPOCeTU.

- OTCOEF[I/IHVITG 3apﬂ,qu||7| 33XMM YepHOro LugeTa OT LWacCh TPAaHCNOPTHOro
CPEACTBa UK OT OTPULIATENBHOI KNEMMbI aKKyMyATOpa (CUMBOA -).

- OTCOEAMHVITE KpaCHbIVI 3apﬂquu7| 32XKUM OT MONOXKUTENbHON KNeMMbl
aKkymynaTopa (CumBon +).

- TlocTasbTe 3apAaHOE YCTPOIICTBO B CyX0e MecTo.

- 3aKpoiiTe 3n1emMeHTbl akKyMynATOpa COOTBETCTBYIOWMMI KPbILLKaMK (€CIN OHN
nmelotcs).

5. OYHKLIMOHNPOBAHMWE B PEXXUME 3AMYCKA

BHUMAHMUE: nepep Tem Kak np b C

npepynpeXxaeHNAMN U3roTOBUTENA TPAHCMOPTHOTO CpepcTBal

- Ybeputecb, UTO NWHWA NUTaHWA 3aluMLieHa NPeAOXPaHUTENAMM  Wan
aBTOMaTU4YeCKMMKN  BbIKNOYaTeNAMW € HOMUHANOM, COOTBETCTBYHOLWUM
3HayeHu, 0603HaHEHHOMy B TabNMuKe TEXHNYECKNX AaHHbIX CUMBOIOM (

- [inA ynpotenua 3anycka, BbiNoNHIUTe GbICTPYlo NpeABapuTenbHyIo 3apaaKy B
TeyeHue 10-15 MUHYT, yCTaHOBYB 3apA/IHOE YCTPOICTBO B NONOXEHIE 3apAAKY,
a HE nycka.

- Ecnv TpaHcnopTHOe CpeAcTBO He YAaeTca 3amyCTUTb, MOAOKAUTE HECKONbKO
MUHYT 1 MoBTOpWTe onepauuio ObicTpoil 3apapaku. He npoponxaitte
NOMbITKY, €CAN [iBUraTeNb TPaHCMOPTHOTO CPeACTBa He Y/aeTca 3amyCTuTb;
MOXHO Cepbe3HO MOBPeAUTb aKKyMynATOp WAM  31eKTpoo6opyAoBaHMe
TPaHCMOPTHOTO CpeacTsa.

5.1 COEAAMHEHUE 3APAJHOIO YCTPONCTBA/AKKYMYNATOPA

- Tlepep Tem Kak NpUCTYNUTb K 3amycKy TPaHCMOPTHOTO CPeACTBa, ybeauTech,
UTO 3HaueHe HOMMHANBHOTO HAMPAXEHUA aKKYMynATopa COOTBETCTBYeT
3HaYeHWI0, YCTaHOBNIEHHOMY B 3aPA/IHOM YCTPOWACTBeE.

- Y6enutech, UTO aKKyMyNATOp XOPOLWO MOACOEAMHEH K COOTBETCTBYIOLIMM
Knemmam (+ 1 -), uTo CoefiHeHMe C akKyMyNATOPOM BbINONHEHO MPaBUIbHO
VW, 4YTO aKKyMyNATOP HaXO[UTCA B XOpOLIEM COCTOAHMW (He moaBepXeH
CynbGataLyun 1 He NoBpexzeH).

- Kateropuuecku  3anpeljaetcA  OCyWECTBAATb  3amycK  TPaHCMOPTHbIX
CpencTs, Moka akKyMynaTop OTCOEAVHEH OT COOTBETCTBYIOLNX KNemM.
Hannune akkymynatopa ABNAETCA OYeHb BaXHbIM ANA NpPefoTBPALLEHNA
BO3MOXHOTO NepeHanpAXeHa 1s-3a SHepruw, KOTOpas MOKET CKONMTLCA B
COeAMHUTENbHbIX Kabenax Bo Bpema nycka. Hec 3TNX y
MOXET MNpUBECTM K MOBPEXACHNIO 3NEKTPOHNKN Tpaucnopmoro
cpepacTBa.

5.23ANYCK
- [inAa Toro, uToBbl BbIGPATH 3Ty GYHKLMIO, CM. untocTpaLuio “3AMYCK'.

5.3 MOCJIE 3ANYCKA

- OtcoepuHuTe WTencenb Kabens NUTaHNA OT PO3ETKY NEKTPOCETH.

- OTcoeauHuTe uepHbIl 3apAAHBIN  3aXWM OT OTPULATENbHON  KNemMMbl
aKKyMynATopa (CUMBON -), @ KPaCHbIi 3aX1M — OT MONOXMUTENbHOM KNeMMbl
aKkymynatopa (CumBon +).

- MocTaBbTe 3apAaHOe YCTPOIICTBO B CyX0e MecTo.

6. CPE/ICTBA 3ALUMTbI 3APSJHOTO YCTPOMCTBA

3apsAaHOe YCTPOICTBO 3aLLMLLEHO OT:

- Meperpys3ky (nogaya CALLIKOM BbICOKOTO TOKA Ha aKKyMyIATOp).
- KopoTKoro 3amblkaHus (kacaHue 3apaHbIX 3aV1MOB).

- Hecof MONAPHOCTY KNIEMM aKKyMymSTOpa.

napannenbHo

~ 12V

[ina “nap Horo” coep| TOPOB  HeobXxoanmo, uTobbl Yy
HUX 6blIO 0AVHAKOBOE HOMWHanbHOe HarnpaxeHue (Eblpa)KeHHOe B BUJ'IbTaX),
COOTBETCTBYIOLLEE BbIXOAHOMY HAMNPAXEHWI0 3apAaHOro yCTpOVICTBa n, 4TobbI
CyMMa eMKOCTeil, BblpakeHHas B amnep-vacax (A-u), Gbina B JOMYCTUMOM
[Mana3oHe 3apAAHOTO YCTPONCTBA.

[ina “nocnepoBatenbHoro” coe| TOPOB HEOBXOAUMO, UTOGbI Y
HUX Obina 0ANHAKOBaA eMKOCTb (Bblpa)KeHHaﬂ B amnep-yacax, A-N) n, 4ToGbI cymma

B yCTpOI;ICTBaX, OCHAlEeHHbIX NpeaoxpaHuTenem, nNpu 3ameHe HeOGXOAVIMO
MCNONIb30BaTb aHANIOrMYHbIE 3aNYacTh C TAKUM XKe HOMUHAIbHbIM 3HaYEHMEM TOKa.
BHUMAHME: Uc pegoxpaHuTens,
poro TCA OT TOKa, 0 Ha ]
MOXeT NpuBecT K TpaBMNPOBaHUIO moneﬁ nwn I'IDBPE)KAEHIMO
nmywecrsa. MoaTomy KaTeropnyecki 3anpeleHo BMecTo np Teneit
yCTaHaBNMBaTb NMepeMbiYKN W3 MeAu NN ApYruX MaTepuancs. 'Bo Bpemsa
3ameHbl npepoxpaHuTena Kabenb nuTaHWA Bcerga pAoOMmKeH 6bITb
OTCOEAVHEH ot cetu. Byabre BHMMaTenbHbl NMpU 3aMeHe JEHTOUYHbIX
npeAoXpaHuUTeNeil, eCi OHN UMEKTCA, U KPenKo 3aTAruBaiiTe KpenexHble
ramku.

7.MOJNE3HbIE COBETbI

- Ouunctute MONOXWTENbHYI0O W OTPUUATENbHYI0 KNeMMbl OT OKCUAQ, 4TOGbI
obecneunts XOpOLLIVIl;I KOHTAKT C 3aXnumamu.

- Ecnn AKKYMYNATOP, C KOTOPbIM NpeAnonaraeTca Ucnonb3oBatb 310 3apAaHOe
YCTPOIICTBO, MOCTOAHHO YCTAHOBMIEH B TPAHCMOPTHOE CPEACTBO, CM. TaKke
rnasbl "INEKTPOOBOPYOBAHVE" unun "TEXOBCNYKUBAHWE" B pykosoacTee
no 3Kcnnyatayun n/wnn TEX06CJ1y>KVIBaHVIK) TPaHCNOPTHOro cpeacTea.
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XWOKOKPUCTANNUYECKWUA OUCMNEWN (cTp. 2) OYHKLIUA

1.
2.

23.

HanpsipkeHne akkymynsitopa ycTaHOBMEHO.
[maBHbIN gUCNnen: n3MepeHHoe HanpshkeHue/
TOK aKKymynaTtopa, BblOpaHHOe 3HayeHue
A4, 3HaveHue HanpsKeHusl, BblGpaHHOro Ans
nporpamm Supply / Equalization, coobieHus
Ha onepaTopcKoM MHTepdelice, Kodbl CUTHANoB
TPEBOTIU.

CurHan TpeBoru n3-3a HapyLeHus NONSPHOCTHU,
KOPOTKOrO 3aMblKaHWsl, W3HOCMUBLLErOCS WUnu
NMOBPEXOEHHOTO aKKyMynsiTopa.
YCTaHOBMNEHHBIN TOK U HanpsiKeHue.

Kogbl curnanos tpesoru “AL1 - AL9”.

YpoBeHb 3apsiia akkymynsitopa.

Beibop 3apsigHoro Toka PULSE-TRONIC:
AUTO, BOOST, HacTpoeHHbIii (ycTaHoBka Ah).
PaboTa B ycnoBusx H13Kon Temneparypbl.
Pexvum EQUALIZATION.

. Pexkum DESULFATION.
. BblBop Tuna akkymynsitopa:

WET: cBMHLOBbIE aKKyMynsiTOpbl C >KWUOKAM
3MEKTPONUTOM;

GEL: CBUHLOBbIE akKyMyNSiTOPbI, repMETUYHbIE,
C TBEPAbIM 3MEKTPONMUTOM;

AGM: cBMHLIOBbIE aKKyMymnsTOpbl,
repMeTuYHble, C 3eKTponuToM B abcopbeHTe;
+ (CA): CBMHLOBO-KanbLMEeBbIA akkyMynaTop.

. Pexxum SUPPLY.

. ®asbl 3apsakn PULSE-TRONIC.

. Pexxkum START.

. Pexxum aBTOMaTmyeckom 3apsaaku.

. 3apsigka B pexxume PULSE-TRONIC.
. Mposepka

NCNpaBHOCTH uenun 3apanKku

(reHepatop).

. MpoBepka nyckoBoii cocobHOCTM akkyMynsiTopa -

CCA.

. MpoBepka cocTosiHMA 3apsaa akkymynsTopa.
. VOLT - KHonka ycTaHOBKM:

- HanpshkeHve akkymynsatopa 12/24V,
- perynupoBka HanpsbkeHusi/Ah.

. FUNCTION - KHorka ycTaHoBKu:

- 3BAPAOKA PULSE -TRONIC (AUTO, AUTO %
WET, EFB, GEL, AGM +, Li);

- TEST (cocTosiHMe akKymynsitopa, reHepaTop
TPaHCMOPTHOrO CPeACTBa, NycKoBas
CMOCOBHOCTb akkymynsTopa);

- PacwwupenHble nporpammel (DESULFATION,
EQUALIZATION, SUPPLY);

- perynupoBka HanpsbkeHusi/Ah.

MODE - KHomka yCTaHOBKMU:

- BbIxogHon Tok (AUTO, BOOST, HacTpOEHHbI);

- Pexxum START.

A
B.

D.

E.

3APSIIKA PULSE TRONIC

MPOBEPKA

- IPOBEPKA COCTOSIH/S 3APSIIA

- IPOBEPKA MYCKOBOW CMOCOBHOCTU
AKKYMYTNSATOPA (CCA)

- MIPOBEPKA FEHEPATOPA

. OBCNYXXNBAHWVE AKKYMVYJTATOPA

- BbIPABHVBAHVE

- DECYINb®ATALINA

NCTOYHUK MNTAHNA (POWER SUPPLY)
- MNTAHVE

BAMNYCK - START

NHOOPMALINA O CUTHATIAX TPEBOI'A

BKINIOYEHUE BbIKJITIOYEHUE

@

ny
re

230V - 1ph
50/60 Hz

@

@

D
ﬂ‘Eil

230V - 1ph
50/60 Hz




‘A | 3APSOKA/NMOOOEPXKA
TEXHOMNOMMSA PULSE-TRONIC  Pulsem

@ BLIEOP PULSE-TRONIC © NOAKMIOYEHUE 3AXMMOB
FUNCTION

OUCIINEN
O Pulse ,;; }
Tronic

@) BLIEOP TUMA AKKYMYNSITOPA

| 3ANYCK YEPE3 5 CEKYHO |

(® rPA®UK PULSE-TRONIC
OVCNNEN 0O

FUNCTION AUTO ABTOMATUECKMA | ,
ABTOMATUYECKMIA
0 AUTO k| " t<oc Oorierigrigr

WET EFB GEL AGM + Li y
PYYHOU
4 WS & B

@ [MpoBepka akkymynsitopa

€ BLIBOP TOKA

BUCNNEN (Z) 2) BocctaHoBneHMe cynbhaTUPOBaHHBIX /
MODE AUTO ABTOMATUYECKUHA rMyBOKO Pa3psiKEHHbIX akKyMynsTOpoB

— - 4 3apsigka go 80%
allil]l Ah (.) PYHHOM @ 3apsiaka g0 100%

@ AUTO IBOOST g,IL:\IF(’:ﬂTEf(\E (3) Nposepka LenocTHoCTH

@ (.) YCTAHOBKA Avy - TPUMEP 6 KoHTponb yaepxaHus 3apsiga
MoopepxaHue 3apsaa
@

MODE 8 MmnynbcHoe BoccTaHoBMeHVe 3apsiaa

10A
ﬁ @BDDD @DDUD @ KOHEL 3APSIIA - IPUMEP

15Ah 100Ah  300h 15h  100Ah  300Ah

FUNCTION ! El Y, '-' '/

HVICI'IJ'IEVI ..... = F
' ' O goAn + O 100Ah N PO
Ah 70Ah o0ah | |Putse,, ®@0 000 0@
----- Tronic GEL BOOST

AUTO i

@) BLIBOP HAMPSXKEHUSA

= OUCNINEN A
0 (ofEa

Info
Alarm
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B JNPOBEPKA |

COCTOAHUE 3APAOA [

B JNIPOBEPKA |

MYCKOBASA CMMTOCOBHOCTb
AKKYMYJIATOPA

) BbLIBOP NPOBEPKM
FUNCTION

O

@) BLIEOP TUMA AKKYMYNSTOPA
FUNCTION

ﬂMCﬂHEFI
TEST }
ik

OUCINNEN

@ LWET EFB (ﬁ_ AGM + Li\]

€ nNOOKMIOYEHME 3AXUMOB

@ BLIBOP HAMPAXEHUSA
VOLT

A

© KOHELI NPOBEPKM - NPUMEP
e ! .
'

DMCHHEVI A
i2v] [24v J [
A

Info
Alarm

) BLIBOP NPOBEPKM
FUNCTION
OUCIINEN
() (T J

=i

=il

@) NOAKMIOYEHME 3AXUMOB

%@]

Alarm

€ BbLIEOP HAMPAXEHMA

VOLT
ﬂVICl'lJ'IEI;l A
O L 12y [24v }HED]]
A Al
OWUCNNEWN

@ 3ANYCK ABTOMOBUNA

© KOHEL NPOBEPKM - NPUMEP

N
ST AN

—
==

Heobxoaumo 3apaanT, Heobxogumo 3apannTL 3apsxeH

YCINOBHbIE OBO3HAYEHUA HA OUCTIJIEE

paboTocnoCoOHbI | AOCTATOYHBIA | HELOCTATOMHbIN




| B JMPOBEPKA OBCNY)XXUBAHUE

FrEHEPATOP =

LOECYNb®ATALMA [0 oesuirarion

) BbLIBOP NPOBEPKM
FUNCTION

OUCINEN

0 = iml

@) NOAKMIOYEHME 3AXUMOB

Alarm

€ BbLIEOP HAMPAXEHMA
VOLT

OUCINEN

0 (o

LOVCTINEN

_6Ad

Info
Alarm

@ 3AnycK ABTOMOBUNIA
'I//

© !:) m~

—@-‘

@) BbIEOP PACLUIMPEHHOIO MEHIO
FUNCTION

O -~ MENU
‘ ADVANCED
3" BEEEP PROGRAMS

@) BbLIBOP ®YHKLWK
FUNCTION

OUCIINEN

0 @z

BbIBEOP HAMNPAXEHUA
AKKYMYJTATOPA

VOLT
OUCIJIEN

@L i - I,

Alarm

@) NOAKMIOYEHME 3AXUMOB

| 3ANYCKYEPE3 5 CEKYHO |

© KOHEL NPOBEPKM - NIPUMEP

N
N

icv
TEST
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(EN) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they
be damaged due to poor quality of materials or manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning of the
machine, when proven by certification. Returned machines, also under guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will
be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed, machines considered as consumer goods according
to European directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the EU. The guarantee certificate is only valid when
accompanied by an official receipt or delivery note. Problems arising from improper use, tampering or negligence are excluded
from the guarantee. Furthermore, the manufacturer declines any liability for all direct or indirect damages.

(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna ad effettuare gratuitamente la
sostituzione dei pezzi che si deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di
messa in funzione della macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in
PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano come
beni di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia
ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione,
manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et sengage a remplacer gratuitement les composants endommagés
a la suite d'une mauvaise qualité de matériel ou d'un défaut de fabrication durant une période de 12 mois a compter de la
mise en service de la machine attestée par le certificat. Les machines rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées en
FRANCO DESTINATION et seront renvoyées en PORT DU. Font exception a cette régle les machines considérées comme biens
de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres de I'EU uniquement. Le certificat
de garantie n'est valable que s'il est accompagné de la preuve d'achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus
a une utilisation incorrecte, une manipulation ou une négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute
responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects.

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion
de las piezas que se deterioren por mala calidad del material y por defectos de fabricacion en los 12 meses posteriores a la fecha de
puesta en funcionamiento de la maquina, comprobada en el certificado. Las maquinas entregadas, incluso en garantia, deberan
ser enviadas a PORTE PAGADO y se devolverdn a PORTE DEBIDO. Son excepcidn, seguin cuanto establecido, las maquinas que se
consideran bienes de consumo segun la directiva europea 1999/44/CE sélo si han sido vendidas en los estados miembros de la UE.
El certificado de garantia tiene validez sélo si estd acompanado de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados
de una mala utilizacion, modificacién o negligencia estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina cualquier responsabilidad
por todos los dafos directos e indirectos.

(DE) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller tibernimmt die Gewahrleistung fiir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile
kostenlos zu ersetzen, die aufgrund schlechter Materialqualitat und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der
Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden Maschinen zuriickgesendet,
muf dies - auch im Rahmen der Gewahrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschlieBend per FRACHTNACHNACHNAME
wieder zurlickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach der Europédischen Richtlinie 1999/44/EG
unter die Verbrauchsgdter fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein
ist nur gtltig, wenn ihm der Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schaden
aufgrund fehlerhafter oder nachldssiger Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. AuBBerdem wird jede Haftung fur
direkte und indirekte Schaden ausgeschlossen.

(RU) FAPAHTUA
KomnaHusa-npon3BoanTenb rapaHTMpyeT XOpoluyio paboTy MalwMWHHOrO 06OpyAoBaHWA U 06A3yeTcA GecnnaTHO NPOoW3BECTM
3aMeHy YacTei, UMeloLMX HEUCMPaBHOCTY, ABUBLUMECA CIEACTBMEM MJIOXOrO KauecTBa MaTepiana nnv AepeKkToB Npon3BoACTBa, B
TeueHnn 12 MecsALEeB C AaTbl MyCKa B SKCMyaTaLmio MalMHHOTO 060pyA0BaHUSA, NPOCTaBIEHHO Ha cepTudrKaTe. BosspallueHHoe
obopyfoBaHue, faxe HaxopAweecA nop AeNCTBUEM rapaHTWK, BOMKHO ObiTb HampasneHo Ha ycnosuax MOPTO ®PAHKO wn
6ynet Bo3BpalieHo B YKASAHHOE MECTO. /13 oroBopeHHOro Bbille MCKIoYaeTca MallHHOe ob6opyaoBaHuWe, cunTalolleecs
ToBapamu MOTpebneHns, B COOTBETCTBMN C eBPOMencKon aupekTnson 1999/44/EC, TonbKo B TOM Clyyae, eCcii OHW 6binu
npopfaHbl B rocyfapcTeax, Bxoaawmx B EC. FapaHTUHBIN cepTudmKaT cunTaeTca AeCTBUTENbHbIM TONbKO NPW YCIOBUW, YTO K
HeMy npunaraeTcs TOBapHbIii YK NV TOBAapOCONPOBOAUTENbHAA HaKNaaHaA. HencnpaBHOCTYW, BO3HUKLLME 13-3a HEMPaBUIbHOTO
MCMONb30BaHMA, NOPYM UM HEBPEXHOTO OBpPaLLIEHMSs, He MOKPbIBAIOTCA ANCTBMEM rapaHTuu. [JonoNHUTENBHO NMPOV3BOANTENb
CHUMaET ¢ cebA NobYI0 OTBETCTBEHHOCTb 33 KaKOW-NNGO NMPAMON MK HenpsaMo yLep6.

(PT) GARANTIA
A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a
substituicao das pegas que porventura se deteriorarem devido a ma qualidade de material e por defeitos de fabricagdo no prazo
de 12 meses da data de entrada da maquina em funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo
se em garantia, deverdo ser despachadas em PORTO FRANCO e serao devolvidas com FRETE A PAGAR. Sao excepgao, a quanto
estabelecido, as maquinas que sdo consideradas como bens de consumo segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente
se vendidas nos estados-membros da EU. O certificado de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou
conhecimento de entrega. Os inconvenientes decorrentes de utilizacdo impropria, adulteracao ou descuido, sdo excluidos da
garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos.
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(EL) EFTYHZH
H KATAOKEVAOTIKI ETAIPIO EYYUATAL TNV KOAF AEITOUPYIO TWV HNXAVWV Kal SEOUEVETAL VO EKTENEDEL SWPEAV TNV AVTIKATAOTAON
TUNUdTWY og TEPIMTWon PBoPAg Toug e§aTiag KAKNG moldTNTAG UAIKOU 1} ENATTWHATWY KATAOKEUNG, EVTOC 12 unvwv and tnv
nuepounvia Béong oe Asttoupyiag Tou pnxavpatog empPeBaiwpévn amd 1o mMoTomoINTIKO. Ta UNXavAHATA TTOU EMOTPEPOVTAL,
akdpa Kat av ival o€ yyunon, 6a otéhvovtal XQPIZ EMIBAPYNZH kat 6a emotpé@ovtal pe €€oda MAHPQTEA ZTON MPOOPIZMO.
E€aipouvtal amé ta opt{opeva Ta HNXAvAATA TTOU ammoTeAOVV KATavaAWTIKA ayaBd cupgwva pe TV eupwridikri odnyia 1999/44/
EC pévo av mwhovvtal oe kKpdtn péAn ¢ EE. To motomointikd €yyunong toxVel povo av cuvoSeletal amo emionun amodein
MANPWUNAG i amddeign mapalafric. Evoexopeva mpoBAHaTa opeNOHEVA OE KaKK XPron, maparmoinon 1 apéhela, amokAeiovtal
armo Tnv eyyunon. AoppinTeTal, £miong, kaBe eubuvn yia omoladrimote BAARN dueon 1 EUpeon.

(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de
stukken die afslijten omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden
vanaf de datum van in bedrijfstelling van de machine, bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in
garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een
uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien
ze verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale recu of
van het ontvangstbewijs. De inconveniénten te wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de
garantie. Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade.

(HU) JOTALLAS
A gyartd cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszerl tizemeléséért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok
az alapanyag rossz minéségébdl valamint gyartasi hibdbol erednek a gép lizembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhatd
napjatol szamitott 12 hénapon beliil. A cserélendé alkatrészeket még a jotallas keretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni,
amelyek UTOVETTEL lesznek a vevéhéz kiszallitva. Kivételt képeznek e szabaly alél azon gépek, melyek az Eurépai Uni6 199/44/
EC irdnyelve szerint meghatdarozott fogyasztasi cikknek minéstilnek, s az EU tagorszagaiban kertiltek értékesitésre. A jotallas csak
a blokki igazolas illetve széllitolevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl, megrongélasbdl illetve nem
megfelelé gondossaggal valé kezelésbdl eredé rendellenességek a jotallast kizérjak. Kizart tovabba barminemi felelésségvallalas
minden kozvetlen és kozvetett karért.

(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuita a pieselor care s-ar putea
deteriora din cauza calitatii scadente a materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data punerii
in functiune a aparatului, doveditd cu certificatul de garantie. Aparatele restituite, chiar daca sunt in garantie, se vor expedia
FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor, aparatele care se categorisesc ca si bunuri
de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai daca acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de
garantie este valabil numai daca este insotit de bonul fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie,
manipulare inadecvati sau neglijenta este exclusa din dreptul la garantie. In plus fabricantul isi declina orice responsabilitate fata
de toate daunele provocate direct si indirect.

(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sénder p.g.a. délig
materialkvalitet och defekter inom 12 manader efter idriftsattningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som
lamnas tillbaka, dven om de ticks av garantin, maste skickas FRAKTFRITT, och kommer att skickas tilloaka PA MOTTAGARENS
BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta utgdrs av de maskiner som raknas som konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och
da enbart om de har salts till nagot av EU:s medlemslander. Garantisedeln &r bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel.
Problem som beror pé felaktig anvandning, éverkan eller vérdsloshet tacks inte av garantin. Tillverkaren franséger sig aven allt
ansvar for direkt och indirekt skada.

(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der
matte fremvise defekter pa grund af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl i Iabet af de forste 12 méneder efter maskinens
idriftseettelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens
de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette geelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet 1999/44/E@F udger
forbrugsgoder, men kun pa betingelse af at de saelges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedlaegges en kassebon
eller fragtpapirer. Garantien daekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skedeslgshed.
Producenten fraleegger sig desuden ethvert ansvar for alle direkte og indirekte skader.

(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg & utfgre gratis bytte av deler som blir gdelagt pa grunn av en
darlig kvalitet i materialer eller konstruksjonsfeil som oppstar innen 12 maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse
med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, 0gsa i lepet av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake
MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilhgrer forbrukningsvarer ifelge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis
de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som
oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle
direkte og indirekte skader.

(FI) TAKUU

Valmistusyritys takaa koneiden hyvdn toimivuuden sekd huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia
huonontuneiden osien vaihdosta ilmaiseksi 12 kuukauden sisalld koneen kdyttdonottopaivastd, mika ilmenee sertifikaatista.
Palautettavat koneet, mys takuussa olevat, on ldhetettdva LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN
KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat kulutushyddykkeisiin eurooppalaisen direktiivin
1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaan EU:n jasen maisssa. Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti
tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vaarinkaytosta, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Lisaksi
yritys kieltdytyy ottamasta vastuuta kaikista valittomista tai valillisista vaurioista.
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(CS) ZARUKA
Viyrobce ruéi za spravnou ¢innost stroji a zavazuje se provést bezplatnou vymeénu dilt opotiebovanych z diivodu 3patné kvality
materidlu a nasledkem konstrukénich vad do 12 mésicli od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného na zaruc¢nim listé. Vracené
stroje a to i v zaruéni dobé musi byt odeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zakladé
dohody tvofi vyjimku stroje spadajici do spotfebniho majetku ve smyslu smérnice 1999/44/ES pouze za pfedpokladu, Ze byly
prodany v ¢lenskych statech EU. Zarucni list ma platnost pouze v piipadé, ze je predlozen spolu s ic¢tenkou nebo dodacim listem.
Poruchy vyplyvajici z nespravného pouziti, imysiného poskozeni nebo chybéjici péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se dale
nevztahuje na vechny pfimé a nepfimé skody.
(SK) ZARUKA
Viyrobca ruci za spravnu ¢innost strojov a zavézuje sa vykonat bezplatnt vymenu dielov opotrebovanych z dévodu zlej kvality
materidlu a nasledkom konstruk¢nych vad do 12 mesiacov od dadtumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zdru¢nom
liste. Vratené stroje a to i v podmienkach zaru¢nej doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vratené na
NAKLADY PRIJEMCU. Na zéklade dohody vynimku tvoria stroje spadajtice do spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES,
len za predpokladu, ze boli predané v ¢lenskych tatoch EU. Zaruény list je platny len v pripade, ked je predlozeny spolu s G¢tenkou
alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajuce z nespravneho pouzitia, neopravneného zasahu alebo nedostato¢nej starostlivosti
nespadaju do zaruky. Zodpovednost sa dalej nevztahuje na vietky priame i nepriame $kody.
(SL) GARANCIJA
Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezpla¢no zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe
kakovosti materiala in zaradi napak pri proizvodnji v roku 12 mesecev od dneva nakupa oznacenega ne tem certifikatu. Izjema so
le aparati, ki so del potro3nih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le e so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko
potrdilo je veljavno lg, Ce je prilozen veljaven racun. Napake, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija
ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavra¢a odgovornost za vse posredne in neposredne poskodbe. Ne delujo¢ aparat mora
poobladcen servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru se kupcu izroci nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo
rezervnih delov Se 5 let od nakupa izdelka.Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potrosnikov
(ZVPot-E) (Ur.l.RS §t. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a., kot organizator servisne mreze izrecno izjavlja: da velja garancija za izdelek na
teritorialnem obmocju drzave v kateri je izdelek prodan konénim potrosnikom ; opozarja potrosnike, da garancija in uveljavljanje
zahtevkov iz naslova garancije ne izkljucuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za napake na blagu.
ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA SLOVENLJO: Itehnika d.o.0., Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08.
(HR-SR) GARANCIJA
Proizvodac garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su osteceni zbog lose kvalitete
materijala i zbog tvornickih gresaka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni
strojevi, i ako su pod garancijom, moraju biti poslani bez placanja troskova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vracaju kao
potrosni materijal, u skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani zemljama ¢lanicama EU-a. Garantni list
vrijedi samo ako je popracen racunom ili dostavnom listom. Ostecenja nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvréenih na
stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom. Proizvodac se ujedno odrice bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne Stete.
(LT) GARANTLJA
Gamintojas garantuoja nepriekaistingg jrenginio veikimg ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as
susigadinusias dél prastos medziagos kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo
datos, kuri turi bati paliudyta pazyméjimu. Grazinami jrenginiai, net ir galiojant garantijai, turi bati siunciami ir bus sugrazinti atgal
PIRKEJO lésomis. 1$imtj auks¢iau aprasytai salygai sudaro prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC Europos direktyva gali bati laikomi
plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES salyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio
Cekio arba pristatymo dokumento. | garantijg néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar
prasta jo priezitra. Gamintojas taip pat atsiriboja nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.
(ET) GARANTII
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga
materjali ja konstruktsioonidefektide tottu, 12 kuu jooksul alates masina kaikupanemise sertifikaadil toestatud kuupaevast.
Tagasi saadetavad masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD
ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt
tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui miiiidud UE likmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- véi
kattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei holma riknemisi, mis on péhjustatud seadme vaarast kasitsemisest, modifitseerimisest voi
hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma koigi otseste voi kaudsete kahjude eest.
(LV) GARANTUA
Razotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé|
vai razo$anas defektu dé| 12 ménesu laika kops sertifikata noradita masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpakal nostatamas
masinas, pat to garantijas laika, ir janosuta saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un razotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU.
Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet
tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir spéka tikai kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija
neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi ir radusies nepareizas izmantosanas, noteikumu neievérosanas vai nolaidibas dé|. Turklat,
saja gadijuma razotajs nonem jebkadu atbildibu par tiesajiem un netiesajiem zaudéjumiem.
(BG) TAPAHLIUA
®upmaTa NPoM3BOAUTEN rapaHTMpa 3a A06POTO GYHKLMOHVPaHe Ha MallMHWTE U Ce 3aAb/hkaBa Aa M3BbpLK 6e3nnaTtHo
NOAMAHATA Ha YacTh, KOUTO Ca Ce MOBPEAVY, 3apafn HeKaueCcTBEH MaTepuan uav NPousBoACTBeHU fedeKT, 4o 12 Meceua ot
faraTa Ha nyckaHe B AeCTBME Ha MalLMHATa, AOKA3aHa C rapaHLMOHHa KapTa. BbpHatuTe MalumHu, fOpu 1 B rapaHuus, Tpabsa
na 6baat nsnpartexmn cbe 3AMJATEH MPEBO3 v we 6baat BbpHat ¢ HAJIOXKEH MIATEX. C n3KkntouyeHne Ha MalHKTE, KOUTO ce
cunTaT 3a ABMXKMMO MMYLLLECTBO 3a MOCTOAHHO MOJI3BaHe, KAaKTo e yCTaHOBEHO OT eBponelickaTta anpektnea 1999/44/EC, camo ako
MaLLMHUTE Ca NPOoAaBaHn B CTPaHU YneHKM Ha EBponelickma cbio3. lapaHUMOHHaTa KapTa e BafuiHa, Camo ako e NpuAapy»KeHa ot
dunckaneH 6oH UK pasnicka 3a JocTaBKa. HepeHOCTMTe, NPOM3TMYALLM OT Siola ynoTpeba nnv HeGPEXXHOCT, ca U3KMIoYeHN OT
rapaHumaTa. OCBeH TOBa Ce OTK/IOHABA BCAKAKBA OTFTOBOPHOCT 3a AVPEKTHU UAN MHAVPEKTHU LIETH.
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(PL) GWARANCJA
Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowigzuje sie do bezptatnej wymiany czeici, ktére zepsujg sie
w wyniku ztej jakosci materiatu lub wad fabrycznych w ciaggu 12 miesiecy od daty uruchomienia urzadzenia, poswiadczonej na
gwarancji. Urzadzenia przestane do Producenta, réwniez w okresie gwarancji, nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po
naprawie zostang one zwrécone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem sg te urzadzenia, ktére sa odsytane jako
dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejska 1999/44/WE, wytacznie, jezeli zostaty sprzedane w krajach cztonkowskich
UE. Karta gwarancyjna jest wazna wylacznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowdd dostawy. Trudnosci wynikajace
z nieprawidtowego uzytkowania, naruszenia lub niedbatosci o urzadzenia nie sa objete gwarancja. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za wszelkie szkody posrednie i bezposrednie.
(AR) Olauad
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(EN)  CERTIFICATE OF GUARANTEE (NL)  GARANTIEBEWLIS (SK)  ZARUENY LIST
(IT)  CERTIFICATO DI GARANZIA (HU)  GARANCIALEVEL (SL)  CERTIFICAT GARANCIJE
(FR)  CERTIFICAT DE GARANTIE (RO)  CERTIFICAT DE GARANTIE (HR-SR)  GARANTNILIST

(LT) GARANTINIS PAZYMEJIMAS

(ES) CERTIFICADO DE GARANTIA (sv) GARANTISEDEL (ET) GARANTIISERTIFIKAAT

(DE) GARANTIEKARTE (DA) GARANTIBEVIS w) GARANTIJAS SERTIFIKATS

(RU) FAPAHTUHBIN CEPTUOUKAT (NO) GARANTIBEVIS (BG) FAPAHLIMOHHA KAPTA

(PT) CERTIFICADO DE GARANTIA (FI) TAKUUTODISTUS (PL) CERTYFIKAT GWARANCJI

(EL) TZTONOIHTIKO EIMTYHZHX (Cs) ZARUCNI LIST (AR) Oledll 83lgd

MOD. / MONT / MOZ./ URLAP / MUDEL / MOZEN / St / Br. (EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d'achat - (ES) Fecha de compra -

(DE) Kauftdatum - (RU) lata npogaxu - (PT) Data de compra - (EL) Hpepopnvia ayopds
- (NL) Datum van aankoop - (HU) Vasarlas kelte - (RO) Data achizitiei - (SV) Inképsdatum
- (DA) Kebsdato - (NO) Innkj - (FI) Ostopéivamaara - (CS) Datum zakoupeni - (SK)
Datum zakdpenia - (SL) Datum nakupa - (HR-SR) Datum kupnje - (LT) Pirkimo data - (ET)
Ostu kuupdev - (LV) Pirk3anas datums - (BG) [JATA HA MOKYIIKATA - (PL) Data zakupu -

NR./ARIQM/E./ C./ HOMEP: (AR) <l 70,6
(EN)  Sales company (Name and Signature) (NO)  Forhandler (Stempel og underskrift)

T Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) (F1) Jalleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus)

(FR)  Revendeur (Chachet et Signature) (CS)  Prodejce (Razitko a podpis)

(ES)  Vendedor (Nombre y sello) (SK)  Predajca (Peciatka a podpis)

(DE)  Handler (Stempel und Unterschrift) (SL)  Prodajno podjetje (Zig in podpis)

(RU)  WTAMIM v NOAMWCb (TOPFOBOTO MPEAMPUATAA)
(PT)  Revendedor (Carimbo e Assinatura)

(EL)  Kardomnpa méknons (¢ payida kat vmoypadi)
(NL)  Verkoper (Stempel en naam)

(HR-SR) Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis)
(LT)  Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
(ET)  Edasimiiii firma (Tempel ja allkiri)

(HU)  Eladés helye (Pecsét és Alairas) (LV)  lzplatitajs (Zimogs un paraksts)

(RO)  Reprezentant comercial (Stampila si semnitura) (BG)  MPOAABAN (Moanuc v Mevar)

(SV)  Aterforsiljare (Stimpel och Underskrift) (PL)  Firma odsprzedajaca (Pieczec i Podpis)

(DA)  Forhandler (stempel og underskrift) (AR)  (rdgiy piz) Olapll &S50

(EN) The product is in compliance with: (HU) Atermék megfelel a kovetkezoknek: (HR-SR)  Proizvod je u skladu sa:
(m Il prodotto & conforme a: (RO) Produsul este conform cu: ) Produktas atitinka:

(FR) Le produit est conforme aux: (sv) Att produkten ar i Gverensstammelse med: R

(ES) Het produkt overeenkomstig de: (DA)  Atproduktet er i overensstemmelse med: (ET) Toode on kooskdlas:

(DE) Die maschine entspricht: (NO) At produktet er i overensstemmelse med: (A%} Izstradajums atbilst:

(RU) 3aABNACTCA, YTO U3f€NMe COOTBETCTBYET: (F)) Etta laite mallia on yhdenmukainen direktiivissé: (BG) MIpoayKTST OTrOBaPA Ha:
(PT) El producto es conforme as: (CS) Vyrobok je v stlade so: .
(EL) To NPOIGVEIVaI KATACKEUAOUEVO CUMPWVA e T:  (SK)  Vyrobek je ve shodé se: (PL)  Produkt speinia wymagania nastepujacych Dyrektyw:
(NL) 0 produto & conforme as: (SL) Proizvod je v skladu z: (AR) 20 $Slgio gutiall

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) QUPEKTUBbI - (PT) DIRECTIVAS -
(EL) MPOAIATPA®EZX - (NL) RICHTLIJNEN - (HU) IRANYELVEK - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER -
(F1) DIREKTIIVIT - (CS) SMERNICE - (SK) SMERNICE - (SL) DIREKTIVE - (HR-SR) DIREKTIVE - (LT) DIREKTYVOS -

(ET) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) AUPEKTUBW - (PL) DYREKTYWY -

(AR) 4,255

LVD 2014/35/EU + Amdt. EMC 2014/30/EU + Amdt. RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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